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Suchen Sie einen Ort für einen ganz besonderen Anlass 
– Geburtstag, Hochzeit, Vereinsausflug, Tagung, Firmen-
jubiläum oder einfach nur um einen schönen Ausflug zu 
genießen? Dann sind Sie bei uns genau richtig! Gerne or-
ganisieren wir für Sie eine Schifffahrt, z. B. mit Tanzmusik 
und Feuerwerk oder stellen Programmvorschläge für Sie 
zusammen. Viele Höhepunkte des wildromantischen Do-
nau- und Altmühltals können Sie mit unseren Fahrgastschif-
fen erreichen: den weltberühmten Donaudurchbruch mit 
Kloster Weltenburg, die Stadt Kelheim mit der Befreiungs-
halle, die Stadt Riedenburg mit dem Falkenhof auf Schloss 
Rosenburg und vieles mehr. Auch Städte wie Bad Abbach, 
regensburg oder nürnberg fahren wir bei Charterfahrten 
regelmäßig an. Wir planen für Sie den perfekten Tag, rufen 
Sie uns doch einfach an oder schicken Sie uns eine E-Mail. 
Wir freuen uns auf Sie.

Are you looking for a location for a special occasion – birth-
day party, wedding, club excursion, conference, company 
anniversary oder just to enjoy a lovely trip? Then you are in 
the exact right place. With pleasure we organise a river boat 
tour, e. g. with dance music and fireworks or we can gladly 
draw up an individual offer for you. You can reach various 
highlights of the breathtaking Danube and Altmühl Valley 
with our passenger ships: the world-famous Danube Gorge 
with the monastery of Weltenburg, the city of kelheim with 
the Liberation Hall, the city of riedenburg with the falconry 
at Rosenburg castle and many more. In addition to that, cit-
ies such as Bad Abbach, Regensburg or Nuremberg are reg-
ular ports of call during charter trips. We will plan the per fect 
day for you just call us or send an e-mail. We look forward 
to hearing from you.

ErlEbnis-schifffahrt im Donau- unD altmühltal
a boat tour throuGh thE DanubE anD altmühl VallEY –

an unforGEttablE EXPEriEncE



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Zitronenlimonade 0,30l 2,80  0,50l 3,30
Lemonade

Orangenlimonade 5 8 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Orangeade 5 8

Coca-Cola 1 2 5 , Coca-Cola light 1 2 3 5 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Coca-Cola 1 2 5, Coca-Cola light 1 2 3 5

Cola-Mix 1 2 5 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Cola-Mix 1 2 5

Stilles Wasser, tafelwasser 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Still mineral water, table water

Bitter Lemon 6 0,30l 3,10  0,50l 4,20
Bitter Lemon 6

Apfel-, Orangensaft 0,30l 3,30  0,50l 4,20
Apple or orange juice

Kirsch-, Maracujanektar 0,30l 3,30  0,50l 4,20
Cherry or passion fruit nectar 

Apfel-, Orangensaftschorle 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Apple or orange spritzer

Kirsch-, Maracujanektarschorle 0,30l 3,10  0,50l 3,60
Cherry or passion fruit nectar spritzer

alkoholfrEiE GEtränkE
non-alcoholic bEVEraGEs



Für alle Schifffahrten im Donau- und Altmühltal, Pauschalan-
gebote oder Leistungen aus der Bordgastronomie können 
Sie Gutscheine erwerben.

Bestellung per Tel. 09441 32 01, Fax 09441 10 03 0 oder 
E-Mail info@schifffahrt-steibl.de. Wir schicken Ihnen den 
Gutschein innerhalb von zwei Werktagen per Post zu. Sie 
bezahlen ganz einfach nach Erhalt der Rechnung.

GEschEnkGutschEin
Gift cErtificatE

Gift certificates can be ordered for all boat tours through the 
Danube and Altmühl Valley, all-inclusive offers or on-board 
catering service. 

Order via telephone +49 9441 32 01, fax +49 9441 10 03 0 or 
e-mail info@schifffahrt-steibl.de.
Dispatch by post, payment on receipt of invoice. Please or-
der in due time, dispatch is usually made within two days.



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Weltenburger Urtyp Hell 0,30 l 3,10  0,50 l 3,60
Weltenburger lager

riedenburger pilsner (bio) 0,33 l 3,90 
Riedenburger pils beer (organic)

Weltenburger Hefe-Weißbier hell 0,30 l 3,20  0,50 l  3,70 
Weltenburger wheat beer

Weltenburger Hefe-Weißbier (alkoholfrei)   0,50 l  3,70
Weltenburger wheat beer (non-alcoholic)

Schneider Weisse TAP7 Mein Original   0,50 l 3,90 
Schneider Weisse wheat beer

Weltenburger Barock Dunkel 0,30 l 3,20  0,50 l 3,70 
Weltenburger dark beer

Alkoholfreies Bier   0,50 l 3,50
non-alcoholic beer

radler   0,50 l 3,60
Shandy (mixture of lemonade & beer)

Dunkles Radler   0,50 l 3,70 
Dark shandy (mixture of dark beer & lemonade)

Cola-Weizen 1 2 5   0,50 l 3,70 
Cola-wheat beer 1 2 5 (mixture of wheat beer & Coca-Cola)

russ'n   0,50 l 3,70 
russ'n (mixture of wheat beer & lemonade)

Riedenburger Dinkelradler naturtrüb  0,33 l 3,90
(bio - alkoholfrei) 
Riedenburger Organic shandy unfiltered
(mixture of non-alcoholic spelt beer & lemonade)

biErE
bEErs



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Heiße Schokolade     3,60
Hot chocolate    

Heiße Schokolade mit Rum    5,10 
Hot chocolate with rum

„Heiße Oma“ - heiße Schokolade mit Eierlikör & Sahne   5,10 
“Hot granny” - hot chocolate with advocaat & whipped cream

„Heißer Opa“ - heiße Schokolade mit Baileys & Sahne   5,10
„Hot grandpa“ - hot chocolate with Baileys & whipped cream

tee    2,60
Sorten: Früchte, Pfefferminz, Kamille, Schwarz (engl. Breakfast)   
tea 
Sorts: fruit, peppermint, camomile, black (engl. Breakfast)

tee mit rum    4,10 
tea with rum

Grog    3,60 
Grog (hot water with rum)

Zur Winterzeit | in wintertime

Glühwein 9    3,60 
mulled wine 9

Kinderpunsch (alkoholfrei)    3,00 
Children punch - fruit punch (non-alcoholic)

hEiSE GEtränkE
hot bEVEraGEs



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Haferl Kaffee 1, Haferl Kaffee Hag (koffeinfrei)    3,60 
Mug of coffee 1, Mug of “Hag” coffee (decaffeinated) 

Latte macchiato 1    3,80 
Latte macchiato 1

Baileys Latte 1 - Latte macchiato mit Baileys    5,10 
Baileys Latte 1 - Latte macchiato with Baileys liqueur

Milchkaffee 1     3,80 
White coffee  1

Haferl Café Crème 1    3,80 
mug of café crème 1

Cappuccino 1     3,80 
Cappuccino 1

Espresso 1    2,50 
Espresso 1

Doppelter Espresso 1     3,90 
Double espresso 1

Espresso Macchiato 1    2,60 
Espresso macchiato 1

Kindercappuccino - Milchschaum mit Kakaopulver   1,10 
Children's cappuccino - milk foam with cocoa powder

Stück Kuchen / mit Sahne    2,80 / 3,20
Piece of cake / with whipped cream

Bitte fragen Sie nach unserem heutigen Kuchen-Angebot.
Please ask for today's cake offer.

kaffEE & kuchEn
coffEE & cakE



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Weißwein | White wine

Ökologisches Weingut Schmid - Kaiserstuhl - Deutschland | Germany

Müller-Thurgau QbA - trocken (bio)  0,25 l 4,80
müller-thurgau QbA - dry (organic)

Weingut teufner - Donautal, Wachau - Österreich | Austria

Grüner Veltliner - trocken    0,25 l  4,60
Grüner Veltliner - dry

Vier Jahreszeiten Winzergenossenschaft eG - Deutschland | Germany

Riesling - halbtrocken  0,25 l  4,60 
riesling - half dry 

Weinschorle - rot/weiß - süß/sauer 0,25 l 3,60 0,50 l  4,90
Wine spritzer - red/white - sweet/sour
(wine mixed with lemonade or sparkling water)

piccolo    0,25 l  5,20
piccolo

prosecco 0,10  l  3,10 0,75 l 15,20
Sparkling wine

wEin & sEkt
winE & sParklinG winE



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

wEin & sEkt
winE & sParklinG winE

rotwein | red wine

Vier Jahreszeiten Winzergenossenschaft eG - Deutschland | Germany

Dornfelder - halbtrocken    0,25 l  4,60
Dornfelder - halfdry 

torre Gajo iGt - italien | italy

Merlot - trocken    0,25 l  4,60
merlot - dry 

Unsere Weine sind auch in der Flasche erhältlich.
Bei Fragen wenden Sie sich gerne an unser Service-Personal.

Our wines are also available in bottles.
For further information please ask our service personnel.



Seit 60 Jahren sind Steibl Personenschiffe auf der Donau und seit 1989 auch im Altmühltal 
unterwegs. Die Steibl Personenschifffahrt steht seit jeher für Qualität und Zuverlässigkeit. 
Aus langer Tradition ist es unser Ziel, alle Gäste rundum zufrieden zu stellen. Gerne über-
zeugen wir Sie mit Schmankerln aus der bayerischen Küche sowie mit unserem großen 
Angebot an süßen Speisen. Lassen Sie sich von uns verwöhnen und genießen Sie dabei 
den Ausblick auf die beeindruckende Natur im Donau- und Altmühltal.

For 60 years now, Steibl ships have been cruising the Danube and since 1989 also the Alt-
mühl Valley. The Steibl Personenschifffahrt has always represented quality and reliabilty. 
Based on long traditions, it is our aim to give full satisfaction to all our guests, for example 
by serving regional specialties from the Bavarian cuisine as well as our wide range of 
sweet dishes. Treat yourself to some fine food and enjoy meanwhile the impressive coun-
tryside across the Danube and Altmühl Valley.

1959 2019
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onenSchifffahrt

60 Jahre

Josef Steibl
Firmengründer

Company founder

MS Titania 1960er
MS Titania 1960s



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Campari-Orange 5 6 9   4 cl 5,20 
Campari-Orange 5 6 9

Bacardi-Cola 1 2 5   4 cl 5,20 
Bacardi-Cola 1 2 5

Jack Daniel's-Cola 1 2 5   4 cl 5,20 
Jack Daniel's-Cola 1 2 5

Vodka-Orange - Maracuja - Apfel - Lemon - Soda  4 cl 5,20 
Vodka-Orange - Passion fruit - Apple - Lemon - Soda

Aperol Spritz 2 5 6 9   0,25 l  4,90 
Aperol Spritz 2 5 6 9

Hugo   0,25 l  4,90 
Hugo

Williams Christ Birne, Obstler   2 cl    2,60 
Williams-Christ pear, Fruit brandy

Jägermeister, ramazzotti   2 cl    2,60
Jägermeister, ramazzotti

Baileys 1 5   2 cl    2,60
Baileys liqueur 1 5

Pfeffi 5   2 cl 2,60
Pfeffi 5

Schweiger's Donauwellengeist   2 cl    2,60
Schweiger's Donauwellengeist

Schweiger's Macadamia Likör   2 cl 3,60
Schweiger's Macadamia liquer

alkoholischE GEtränkE
alcoholic Drinks



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

Gulaschsuppe ungarischer Art mit Brot 4 7   4,10 
Goulash soup, Hungarian recipe with bread 4 7 

Tomatencremesuppe mit Brot 4 7   3,70 
Tomato-cream soup with bread 4 7 

Currywurst mit pommes 4 7  6,90 
Curry sausage with french fries 4 7

6 Chicken Nuggets mit Pommes & Dip 4  6,90 
6 Chicken nuggets with french fries & dip 4

Schweineschnitzel paniert mit Pommes & Salatgarnitur  9,20 
Breadcrumbed pork cutlet with french fries & salad garnish

Cordon Bleu vom Schwein mit Pommes & Salatgarnitur  9,90 
Cordon Bleu (pork) with french fries & salad garnish 

Seelachsfilet mit Kartoffelsalat & Salatgarnitur 4  9,20 
Saith fillet (breaded) with potato salad & salad garnish 4

Gemüsestrudel mit Salatgarnitur  6,80 
Vegetable strudel with salad garnish

Portion Pommes mit Ketchup oder Mayonnaise  3,60 
French fries with tomato ketchup or mayonnaise 

Kinderschnitzel mit Pommes Frites & Ketchup  5,70
Children's portion of pork cutlet (breaded) with french fries
& salad garnish

warmE sPEisEn
warm DishEs



Preise in Euro inkl. MwSt.
Prices in Euro incl. VAT

1 Paar Wiener mit frischer Breze & Senf 2 4 7 8  3,90 
One pair of wiener with a fresh pretzel & mustard 2 4 7 8

1 Paar Wiener mit Kartoffelsalat 2 4 7 8   4,90 
One pair of wiener with potato salad 2 4 7 8 

2 Paar Wiener mit frischer Breze & Senf 2 4 7 8   4,90 
Two pairs of wiener with fresh pretzel & mustard 2 4 7 8 

1 Paar Weißwürste mit frischer Breze & Senf 4 7   5,20 
One pair of white sausage with fresh pretzel & mustard 4 7 

Bayerischer Wurstsalat mit frischer Breze 2 3 4 5 8  6,50 
Bavarian sausage salad with fresh pretzel 2 3 4 5 8 

Frischkäsezubereitung nach „Obadzda“-Art   4,90
mit frischer Breze   
Cream cheese  “Obazter” (a spread of camembert,
onions and spices) with fresh pretzel

Breze / Butterbreze 1,20 / 1,60
pretzel / pretzel with butter  

kaiserschmarrn mit Zwetschgen 4  6,90 
Sweet cut-up pancake with plums 4

Apfel- oder Quarkstrudel mit Eis & Sahne  4,90 
Apple or curd strudel with ice cream & whipped cream

Reiberdatschi mit Kompott                                                           6,90
Reiberdatschi (potato pancake) with fruit compote

brotzEit & süSsPEisEn
snack & swEEt DishEs



VEranstaltunGEn 2019
EVEnts 2019



Eröffnungs-Tanzfahrt ~  30. April
Abendliche Schifffahrt zur Eröffnung des Linienverkehrs auf 
dem Main-Donau-Kanal inkl. 3-Gänge-Menü, Live-Musik und 
Feuerwerk.
Ab 19.30 Uhr Kelheim/Altmühltal | An 24.00 Uhr Kelheim/Altmühltal

opening-dance cruise ~  april 30
Evening cruise for the season start of the main-Danube- 
Canal incl. three-course-meal, live music and fireworks.

Dep. 7.30 pm Kelheim/Altmühltal | Arr. 12 pm Kelheim/Altmühltal

Sonnwendfeier im Altmühltal ~  3. Sa im juni
Abendfahrt im festlich beleuchteten Schiffskonvoi mit einem 
3-Gänge-Menü, Live-Musik und Höhenfeuerwerk.
Ab 19.30 Uhr | An 24.00 Uhr | Anlegestellen: Kelheim/Essing/Riedenburg

midsummer Festival ~  3rd sat of june
Evening cruise in a festively illuminated ship convoy incl. a  
three-course-meal, live music and fireworks.

Dep. 7.30 pm | Arr. 12 pm | Moorings: Kelheim/Essing/Riedenburg

Country fair brunch tour ~ Sun in october 
Cruise through the Danube Gorge and to riedenburg in a cosy 
atmosphere with delicious specialties, such as roast goose.

Dep. 11 am Kelheim/Donau | Arr. 4.30 pm Kelheim/Altmühltal

oktoberfest aboard ~  Last sun of september
Hearty bavarian music and Oktoberfest specialties aboard 
on the way from Kelheim via Weltenburg to Riedenburg.

Dep. 11 am Kelheim/Donau | Arr. 4.30 pm Kelheim/Altmühltal

Oktoberfest an Bord ~ letzter so im september
Festmusik und Oktoberfestspezialitäten an Bord von kel-
heim über Weltenburg nach Riedenburg.

Ab 11.00 Uhr Kelheim/Donau | An 16.30 Uhr Kelheim/Altmühltal

Kirchweih-Schlemmerfahrt ~ SO anfang oktober
Durch den Donaudurchbruch nach riedenburg in gemütli-
chem Ambiente mit köstlichen Kirchweih-Spezialitäten, u. a. 
mit Gänsebraten.

Ab 11.00 Uhr Kelheim/Donau | An 16.30 Uhr Kelheim/Altmühltal

Feuer & Flamme ~ 2. Sa im November
Saisonabschluss mit 3-Gänge-menü, bengalischer Beleuchtung 
der Flussufer und musikalisch inszeniertem Höhenfeuerwerk.

Ab 18.30 Uhr Kelheim/Donau | An 23.00 Uhr Kelheim/Donau

fire & flame ~  2nd sat of november
End of season tour with a three-course-meal, live music, Ben-
gal illumination of the riverbanks, musically outlined fireworks.

Dep. 6.30 pm Kelheim/Donau | Arr. 11 pm Kelheim/Donau

weitere themenfahrten auf unserer internetseite. find more events on our homepage.
www.schifffahrt-steibl.de

New year‘s eve aboard ~  december 31
Boat tour with champagne reception, four-course-meal, 
midnight snack, live music and aspecial show.

Dep. 7.30 pm Kelheim/Donau | Arr. 2 am Kelheim/Donau

Silvester an Bord ~ 31 . dezember
Jahresausklang an Bord mit Sektempfang, 4-Gänge-menü, 
Mitternachtsimbiss, Live-Musik und Showeinlage.

Ab 19.30 Uhr Kelheim/Donau | An 02.00 Uhr Kelheim/Donau



unsErE flottE. unsEr stolz.
our flEEt. our PriDE.

fassungsvermögen: 600 personen
länge: 46,7 m ~ breite: 8,4 m
hauptdeck: 160 Restaurantplätze
Mitteldeck: 110 Restaurantplätze
Plus: 1 Küche, 2 Bars, Tanzfläche
sonnendeck: 250 plätze
Highlight: Lounge-Bereich auf 
separatem Sonnendeck

neumotorisierung 2018:
Leisere motoren mit deutlich gerin-
gerem Schadstoffausstoß

capacity: 600 people
length: 46.7 m ~ width: 8.4 m
main deck: 160 restaurant seats
Middle deck: 110 restaurant seats
Plus: 1 kitchen, 2 bars, dance floor
upper deck: 250 seats
Highlight: Lounge area on a sepa-
rate upper deck

new engine since 2018:
More quiet engine with considera-
bly less emissions

fassungsvermögen: 597 Personen
länge: 44,0 m ~ Breite: 7,2 m
hauptdeck: 200 Restaurantplätze
sonnendeck: 180 plätze
(z. T. überdacht)
Plus: 1 Küche, 1 Bar

capacity: 597 people
length: 44,0 m ~ width: 7,2 m
main deck: 200 restaurant seats
upper deck: 180 seats
(partly covered)
Plus: 1 kitchen, 1 bar

Weitere Schiffe für Charterfahrten:
Panoramaschiff Altmühlperle und 
mS Walhalla

Other ships for chartering:
Panoramaschiff Altmühlperle and
mS Walhalla

ms maXimilian ii

ms luDwiG DEr kElhEimEr



kommt mit an borD!
Wir bieten Ihnen das perfekte Ambiente für Ihren feierlichen Anlass. Ob 
Sie ein Deck mieten oder ein ganzes Schiff chartern, es wird nach Ihren 
Wünschen dekoriert. Dazu verwöhnt Sie unsere schiffseigene Küche mit 
leckeren Spezialitäten in Menü- oder Buffetform. Bei einer Schiffschar-
ter können Sie Ihre Route, Abfahrts- und Ankunftszeit sowie Fahrtdauer 
ganz individuell bestimmen.

comE on boarD!
We offer the perfect atmosphere for your wedding, conference, seminars 
or company celebrations. Whether you would like to rent one deck or the 
whole ship, the location will be decorated according to your wishes.
In addition to that, our crew and galley will indulge you with delicious spe-
cialties – buffet or menu. When chartering a ship you can decide individ-
ually on the route, times of departure and arrival as well as the duration. 

trau Dich an borD!
Ein unvergessliches Erlebnis bieten wir Ihnen auf der MS Maximilian II. 
Sie können sich auf dem Schiff das Ja-Wort vor einem Standesbeam-
ten geben. Wir sorgen dafür, dass Ihr Tag etwas ganz Besonderes wird. 
Sektempfang, exklusives Buffet oder Menü, Tisch- und Schiffsdekoration, 
Musik - den Ideen sind keine Grenzen gesetzt. Wir kümmern uns um Ihren 
festlichen moment!

GEt marriED aboarD!
Speak the word of consent aboard the passenger ship “Maximilian II” – a 
wedding ceremony with a registrar. We will take care of all necessary de-
tails to make your wedding day on board our ship remain unforgettable: 
with a champagne reception, an exclusive buffet oder menu, a matching 
table and ship decoration, music & dance… Ask us for further information!

DEin schiff
Your shiP



unsErE PartnEr
our PartnErs



Bei allen Speisen und Getränken sind Änderungen vorbehalten. Soweit möglich, verwenden 
wir naturreine Lebensmittel. Einzelne Bestandteile der angebotenen Speisen werden jedoch 
von den Herstellern mit geringen Mengen an Konservierungsstoffen und Geschmacksver-
stärkern versehen. Sollten Sie diese nicht wünschen, bitten wir Sie, uns darauf aufmerksam 
zu machen. Eine Allergen-Liste kann bei unserem Service-Personal angefragt werden.

additives:
1 caffeinated
2 with preservatives
3 with sweeteners

All our dishes and drinks are subject to modifications. If possible, our foodstuffs are pro-
cessed free of additives. However, individual components of the food are provided by the 
manufacturers with a small amount of preservatives and flavour enhancers. Should this not 
be desired, please inform our service personnel. Please ask our service personnel for the 
list of allergenes. 

Zusatzstoffe:
1 koffeinhaltig
2 mit Konservierungsstoff
3 mit Süßungsmittel

4 mit Phosphat
5 mit Farbstoff
6 chininhaltig

7 mit Geschmacksverstärker
8 mit Antioxidationsmittel
9 geschwefelt

4 with phosphates
5 with artificial colours
6 with quinine

7 with flavour enhancer
8 with antioxidant
9 sulphured



Tel. 09441 32 01
Fax 09441 10 03 0
info@schifffahrt-steibl.de
www.schifffahrt-steibl.de

Steibl Personenschifffahrt
kelheim GmbH
Ludwigsplatz 12
93309 Kelheim

Sie können diese Speisekarte für 2,00 Euro an der Theke erwerben.

04.2019 | Änderungen vorbehalten / subject to modifications
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At the price of 2.00 Euro this menu could be bought at the counter.

Foto Rückseite: © Rainer Schneck


